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I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисиjу: 30.9.2015. године, Наставно-научно веће 

Филолошког факултета Универзитета у Београду. 

 

Одлуком бр. 2219/1 Наставно-научног већа Филолошког факултета Универзитета у 

Београду образована је Комисија за одобрење теме за израду докторске дисертације 

Милице Првуловић „Утицај лудичких активности на учење енглеског језика као страног 

на академском нивоу и ставови студената о њиховом коришћењу“. 
 

  

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже научне 

области за коју је изабран у звање и назива факултета, установе у којој је члан комисије 

запослен: 

 

1. др Ненад Томовић, доцент, енглески језик, Филолошки факултет 

 

2. др Ивана Трбојевић Милошевић, доцент, енглески језик, Филолошки факултет 

 

3. др Јулијана Вучо, редовни професор, италијански језик, Филолошки факултет 

 

 

 

II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Милица Првуловић је у октобру 2007. године дипломирала на Филолошком 

факултету, Универзитет у Београду, на Групи за енглески језик и књижевност са 

просечном оцемон 9,09 (девет и 09/100). Од 2009. године похађа докторске студије такође 

на Филолошком факултету у Београду, модул Језик, смер Методика наставе. У 

досадашњем току студија (осам положених испита) остварила је просечну оцену 9,38 

(девет и 38/100).  



Од 24. 10. 2007. године ангажована је као сарадник за извођење вежби на Катедри за 

англистику Филолошког факултета. 1. 10. 2011. изабрана је по први пут у звање лектора за 

ужу научну област Англистика, предмет Савремени енглески језик. Радила је на следећим 

курсевима: 

• Енглески језик као изборни предмет за студенте друге године, ново Б2 (школска 

2007/08 и 2008/09 година);  

• Енглески језик као изборни предмет за студенте друге године, ниво А2 (школска 

2008/09 и 2009/10 година); 

• Енглески језик као изборни предмет за студенте прве године, ниво А2 (школска 

2008/09 година); 

• Енглески језик као изборни предмет за студенте прве године, ниво Б2 (школска 

2010/11 година); 

• Методика наставе, спец. 2 за студенте треће године (летњи семестар школске 

2008/09, зимски семестри 2009/10 и 2010/11 године); 

• Пројекат пракса за студенте четврте године, обављање организационих и 

административних послова (од летњег семестра 2009/10 до зимског семестра 

2013/14); 

• Савремени енглески језик Г-1 и Г-2, интегрисане вештине (од зимског семестра 

2011/12 до зимског семестра 2014/15); 

• Примењена лингвистика и настава енглеског језика 1 (зимски семестер 2013/14); 

• Савремени енглески језик П-1 и П-2 (ниво Б2) (од зимског семестра 2014/15 до 

сада). 

Члан је Удружења наставника енглеског језика (English Language Teacher Association – 

ELTA). Један је од уредника часописа ELTA Newsletter и ELTA Journal. Излагала је на 

научним скуповима у земљи и иностранству. У марту 2013. (26. и 27.) је била гостујући 

предавач енглеског језика на Факултету за трговину и пословање у Цељу, Словенија. У 

лето 2011. (мај, јун, јул и ангуст) ангажована је од стране Британског савета на пилот 

пројекту Steps to Success који се тицао успостављања платформе за обуку будућих/младих 

наставника.  

 

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

(2015). The magic of being a good teacher. Rad izloţen na međunarodnom skupu The Magic of 

Innovation: New Trends in Language Research and Teaching Foreign 

Languages odrţanom na Drţavnom univerzitetu za međunarodne odnose u Moskvi 

(MGIMO University) 24. i 25. aprila 2015. – rad je u procesu objavljivanja 

(2014). Analiza grešaka u sastavima na engleskom jeziku. Komunikacija i kultura. 

(http://komunikacijaikultura.org/KK5/KK5Prvulovic.pdf).  



(2014). The ups and downs of learning phrasal verbs. Rad izloţen na međunarodnom skupu 

Foreign Language Teaching and Applied Linguistics (FLTAL '14) odrţanom na 

International Burch University u Sarajevu 9. i 10. maja 2014. (zbornik radova, Azamat 

Akbarov, urednik). str: 1369-1375. 

(2014). One way of using writing to uncover and overcome comprehension and grammatical 

weaknesses in students of English as a subsidiary subject. Rad izloţen na međunarodnom 

skupu English language and literature studies: Embracing edges (ELLSEE) odrţanom na 

Filološkom fakultetu u Beogradu od 7. do 9. decembra 2012. (zbornik radova, dr Zoran 

Paunović, urednik). str: 273-285. [u koautorstvu] 

(2010). Britanske studije: isti sadrţaj – dva stanovišta. Rad izloţen na međunarodnom skupu 

Autonomija učenika i nastavnika u nastavi jezika i književnosti odrţanom na Filozofskom 

fakultetu u Nikšiću 1. i 2. oktobra 2009. (zbornik radova priredile: Julijana Vučo, Biljana 

Milatović). str: 82-92. [u koautorstvu] 

(2010). The development of personal pronouns in English. Reči, časopis za jezik, književnost i 

kulturološke studije. Prof. dr Nada Todorov, urednik. str: 78-91. 

 

 

 

IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

Увидом у биографију и библиографију кандидата, Комисија сматра да кандидаткиња 

Милица Првуловић испуњава све услове за израду докторске дисертације. 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

    НАПОМЕНА:  

 

За ментора је предложен др Ненад Томовић, доцент Филолошког факултета у Београду, 

Катедра за енглески језик и књижевност. 

 

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се ради 

докторска дисертација. 

 

Tomović, N. 2003. „Communicative Techniques in Large Classes”. Beograd: Philologia 1, 31-

39. 

Tomović, N. 2005. „Prva gramatika engleskog jezika u Srbiji“. Beograd: Philologia 3, 165-170. 

Tomović, N. 2006. „Inovacije u nastavi prevođenja za studente anglistike“. Zbornik radova sa 

naučnog skupa Novi aspekti u nastavi jezika odrţanog u Kosovskoj Mitrovici 27. i 28. maja 

2005. godine. Kosovska Mitrovica. 195-202. 



Tomović, N. 2007. „Terminologija u gramatikama engleskog jezika“. U Savremene tendencije u 

nastavi jezika i književnosti. Beograd: Filološki fakultet, 85-91. 

Tomović, N. 2008. „O ’Učitelju amerikanskoga jezika’“. U Srpski jezik XIII/1-2. Beograd: 

Filološki fakultet, 599-605. 

Tomović, N. 2013. “Cultural Content in ELT Textbooks”, Integrating Culture and language 

teaching in TEYL, Conference Proceedings N
0
 16, Jagodina: Pedagoški fakultet. 

 

Комисија сматра да др Ненад Томовић, доцент, испуњава све услове за ментора ове 

докторске дисертације за област примењена лингвистика, односно методика анставе 

енглеског језика. 

 

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

ОЦЕНА: 

1. формулације назива тезе (наслова) 

 

Комисија закључује да је назив тезе „Утицај лудичких активности на учење 

енглеског језика као страног на академском нивоу и ставови студената о њиховом 

коришћењу“ прикладан и да адекватно репрезентује суштину предложене теме 

истраживања. 
 

2. предмета (проблема) истраживања 

Утицај лудичких активности на успешно учење енглеског језика као страног, са 

освртом на студенте филолошког усмерења 

 

Предмет истраживања 

Предмет истраживања је утицај лудичких активности на успешно учење енглеског 

језика као страног, са освртом на студенте филолошког усмерења. У ту сврху спроведено 

је истраживање на Филолошком факултету Универзитета у Београду током другог 

семестра школске 2014/2015. године и оно обухвата студенте различитих година који уче 

енглески језик као изборни предмет и којима је то прва година учења енглеског језика на 

факултету. Са студентима је у том периоду на часовима коришћено десет лудичких 

активности кроз које је понављано градиво. Пет активности је служило за утврђивање 

граматике а других пет за утврђивање вокабулара.  

У настави страних језика користе се различити приступи како би се олакшало 

усвајање градива. Један од њих јесте примена лудичких активности, односно дидактичких 



игара. Многи научници и аутори, најчешће филозофи, антрополози и  психолози, баве се 

појмом игре. Они у свом раду покушавају да дефинишу игру, да нађу разлог за њено 

постојање, да објасне њен значај и да изврше категоризацију различитих игара. Неслагање 

у њиховим тврдањама понекад је велико, али ни један од њих не доводи у питање значај 

игре. Због чињенице да је игра веома разноврсна, спонтана и непредвидива, њено 

дефинисање и истраживање је тежак задатак (Whitebread, 2012: 13-14). У раду ће се прво 

анализирати дефиниције и категоризације игара из угла филозофије и психологије (Groos, 

1912; Huizinga, 1949; Caillois, 1961; Clark, 1970; Avedon, 1971; Cook, 2000). Ta анализa 

објашњава употребу термина лудичке активности, а не само игра. Затим ће се пажња 

посветити тумачењу лудичких активности које се користе у настави енглеског, односно 

страног језика, и њиховој класификацији (Mackey, 1965; Shears & Bower, 1974; McCallum, 

1980; Lee, 1986; Hadfield, 1990; Wright, Betteridge & Buckby, 2006).  

Мекалум (McCallum 1980: ix-x) наводи бројне, веома значајне разлоге зашто лудичке 

активности треба користити у настави: учесници уживају у њима, оне су важне за 

развијање способности ученика да комуницирају на страном језику, омогућавају да се 

страни језик користи на спонтан и креативан начин, позитивно утичу на мотивацију 

ученика, омогућавају да се ученик фокусира на одређену језичку структуру, могу се 

користити за утврђивање или проширивање знања, у њима у подједнакој мери могу да 

учествују и бржи и спорији ученици, оне се могу прилагодити тако да одговарају 

различитим узрастима и нивоима знања, ставрају атмофсеру позитивног надметања, могу 

се користити у бројним наставним контекстима, кроз њих се могу развијати све језичке 

вештине (писање, читање, говор и слушање), извор су повратне информације за 

наставника, и обезбеђују високи степен учешћа ученикâ. 

У новијим истраживањима на тему коришћења лудичких активности у настави 

страног језика приметно је да преовлађују истраживања рађена са ученицима старости од 

око 5 до 15 година (Wang, 2010; Stojković & Jerotijević, 2011b; Hartani, 2012; Tuan, 2012; 

Aslanabadi, 2013). Неколицина аутора бави се местом које ове активности имају у средњим 

школама или на универзитету (Frankiln, Peat & Lewis, 2003; Al-Issa, 2009; Cervantes, 2009, 

Šuštić, 2014). Због тога сматрамо да је допринос кандидаткиње у испитивању  коришћења 

игара у раду са студентима значајан.   

 



 

         Комисија закључује да је предложени предмет истраживања подобан својом 

сложеношћу, актуелношћу и значајем у области дисертације. 

 

 

     3. Библиографија прелиминарних истраживања 

 

Кандидаткиња Милица Првуловић приложила је прелиминарну библиографију од 156 

библиографских јединица релевантних за истраживање. Овде наводимо јединице које је 

кандидаткиња навела као најзначајније за истраживање: 
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1. Циљеви истраживања 

 

Основни циљ истраживања јесте утврђивање у којој мери лудичке активности у 

настави енглеског језика доприносе успешнијем савладавању градива. Поред тога, 

утврдиће се да ли студенти имају позитиван став о овим активностима на часовима 

енглеског језика. У односу на постављени циљ истраживања претпоставка је да лудичке 

активности могу допринети успеху студената у савладавању енглеског језика. Такође, ове 

активности и њихова примена у настави доприносе успостављању пријатније атмосфере у 

учионици, као и успостављању приснијих односа између ученика и наставника, као и 

између самих ученика.   

У сврху истраживања дефинисане су следеће хипотезе: 

H0: Примена лудичких активности у настави позитивно утиче на резултате 

студената 

H0: Учење вокабулара применом лудичких активности позитивно утиче на резултате 

студената 

H0: Учење граматике применом лудичких активности позитивно утиче на резултате 

студената 

H0: Студенти имају позитиван став о примени лудичких активности у настави 

енглеског језика 

Резултати истраживања ће бити значајни у пружању јасније слике о лудичким 

активностима и њиховој примени у настави енглеског језика и помоћи ће у адекватном 

приступу приликом осмишљавања сваке лудичке активности и организације такве наставе 

за студентску популацију филолошког усмерења 

 

План рада и методе истраживања  

У иницијалној фази израде докторске дисертације дефинисан је проблем 

истраживања и начињен преглед важеће литературе у овој области. У другој фази биће 

спроведено истраживање које ће обухватити студенте Филолошког факултета, 



Универзитета у Београду, који уче енглески језик као изборни предмет, како бисмо 

утврдили утицај лудичких активности у настави енглеског језике на њихов успех у учењу 

језика. У трећој фази прикупљени подаци биће статистички анализирани и добијени 

резултати биће разматрани у складу са претходно дефинисаним проблемом и теоријским 

поставкама.  

Докторска дисертација биће структуирана према фазама истраживачког рада. 

У теоријском делу рада прво ће се анализирати дефиниције и категоризације игара 

из угла филозофије и психологије. Затим ће се пажња посветити тумачењу лудичких 

активности које се користе у настави енглеског језика као страног и њиховој 

класификацији. 

У методолошком делу рада биће приказани и објашњени сви делови нацрта 

истраживања.  

У делу који се односи на резултате истаживања биће приказани сви поступци обраде 

података и наведени добијени резултати. 

У оквиру дискусије докторске дисертације биће разматрани добијени резултати и 

изведени основни закључци. 

Методе истраживања: 

У истраживачком делу рада биће представљена оцена утицаја лудичких активности у 

настави енглеског језика у условима неекспериметалног нацрта, односно квази-

експеримента, при чему ће бити формиране две групе, експериметнална и контролна, и то 

као неслучајни узорци из исте популације студената Филолошког факултета у Београду.  

С обзиром на то да у конкретном случају није могуће образовати групе испитаника 

случајним одабиром (тзв. рандомизацијом), за потребе овог истраживања биће узете већ 

постојеће групе студената. Поменуто чини кључну разлику у односу на експеримент. 

Истраживач не може да контролише ко ће бити изложен дејству варијабле, односно 

лудичке активности (одсуство рандомизације). Међутим, како би донели поуздане 

каузалне закључке у оваквим условима неопходно је да обе групе (експериментална и 

контролна) буду уједначене по свим другим важним особинама осим експерименталне 

варијабле. Тек након што је овај захтев испуњен (закон једне варијабле - да 

експериментална и контролна група буду једнаке по свим варијаблама осим по једној, 

експерименталној варијабли), разлике између група (на основу теста након третмана) 

можемо приписати искључиво утицају експерименталне варијабле. На овај начин се 

умањује пристрасност услед избора узорака експерименталне и контролне групе која има 

извор у опаженим и неопаженим факторима. 



Одсуство случајног одабира приликом формирања група изискује да број студената 

у обе групе буде уједначен. У ту сврху биће примењен метод упаривања опсервација на 

основу склоности ка учешћу у третману, тј. лудичкој активности. Примена овог метода 

заснива се на претпоставци да се сваки студент који учествује у лудичкој активности 

упарује са сличним неучесником, односно студентом из контролне групе полазећи од што 

је могуће ширег скупа екстерних (опажаних/конфундирајућих) варијабли. 

Аналитички оквир за примену неексперименталних метода оцене каузалних ефеката 

на основу оцењене вероватноће партиципације поставили су Розенбаум и Рубин 

(Rosenbaum & Rubin 1983). Будући да тачност неексперименталних оцена утицаја 

третмана зависи од квалитета података и од метода који је примењен у оцени просечних 

ефеката, у овом раду биће примењено неколико техника оцене просечних ефеката 

лудичких активности у учењу енглеског језика попут метода потпуног упаривања (енгл. 

full matching), оптималног упаривања (енгл. оptimal matching), најближег суседа (енгл. 

nearest neighbour matching). 

Према Розенбауму и Рубину (Rosenbaum & Rubin 1983) метод упаривања лица 

експерименталне групе са одговарајућим лицима контролне групе заснива се на 

претпоставци да су очекивани резултати независни од учешћа у лудичкој активности, 

посматрано у односу на условни скуп опажаних карактеристика. Тиме је у оцени утицаја 

лудичке активности уведена претпоставка о условној независности. У статистичком 

смислу, то значи да постоји скуп опажаних варијабли за које су очекивани резултати, у 

узорку студената који су учествовали у лудичкој активности и студената који нису 

учествовали у лудичкој активности, независни од учешћа у тој активности. 

Да би се превазишао проблем вишедимензионалности скупа условних варијабли X, 

по коме се врши уједначавање јединица посматрања узорка учесника и неучесника, 

Розенбаум и Рубин (1983) су показали да, ако је расподела јединица у третману случајна 

за дати скуп карактеристика лица пре излагања третману, тада је случајна и за композитну 

променљиву.  

Очекивна разлика у средњим вредностима резултата за избалансирани узорак 

учесника и упарених неучесника, према Розенбауму и Рубину (Rosenbaum & Rubin 1983), 

непристрасна је оцена просечног ефекта третмана, ако је испуњена претпоставка о 

условној независности. 

Корак који претходи оцењивању просечних ефеката лудичке активности јесте 

провера да ли је задовољен услов избалансираности јединица посматрања кроз узорке 

учесника и неучесника у третману. Уколико је услов о избалансираности потврђен, то 

значи да ће студенти са истом оцењеном вероватноћом партиципације имати исту 

дистрибуцију опажаних и неопажаних карактеристика, које чине скуп контролних 

променљивих X, без обзира на то да ли су или нису учествовали у лудичкој активности. 



Оцена вероватноће учешћа у лудичкој активности добија се применом стандардних 

бинарних модела вероватноће као што су логит и пробит модели. 

Предвиђање условних вероватноћа учешћа у лудичкој активности у овом раду 

заснива се на оцењеној пробит регресији бинарне променљиве која узима вредност један 

ако студент учествује у лудичкој активности и нула ако не учествује. 

Методолошки инструменти за прикупљање података у истраживању 

Како би реализовали истраживање неопходни су нам одређени инструменти. Под 

инструментима истраживања подразумевамо методолошки осмишљена средства за 

систематско прикупљање података у складу са предметом и циљем истраживања. У 

конкретном случају биће примењени следећи инструменти: 

 

1. Улазни тест 

Пре почетка наставе, студенти Филолошког факултета раде улазни тест типа 

вишечланог избора који у конкретном случају третирамо као класификациони тест (енгл. 

placement test). Тест има 30 задатака и сваки носи по 1 поен. Сваки задатак има 4 

дистрактора, од којих је само један тачан и треба га заокружити. 

Сврха улазног теста јесте одређивање нивоа знања полазника пре почетка наставе. 

Овако добијени резултати треба да омогуће уједначавање студената у експерименталној и 

контролној групи које нису формиране случајним одабиром, већ су узете постојеће групе 

студената и третиране као експериментална и контролна група. У првом кораку, према 

унапред утврђеном критеријуму који се односи на минимални број бодова који студент 

треба да оствари на улазном тесту, биће формиран иницијални узорак студената, док би у 

следећем кораку, њихови резултати били употребљени као једна од варијабли на основу 

којих ће студенти у експерименталној и контролној групи бити уједначени. 

2. Излазни тест 

Након завршетка експерименталне наставе, која обухвата рад са контролном и 

експерименталном групом, приступамо финалном тестирању. У тестирању ће бити 

коришћен тест вишечланог избора (енгл. multiple choice). Тест има 10 задатака и сваки 

носи по 1 поен. Сваки задатак има 4 дистрактора, од којих је само један тачан и треба га 

заокружити. 

3. Упитник о лудичким активностима коришћеним на часу 

Упитником о лудичким активностима коришћеним на часу биће прикупљена 

запажања студената експерименталне групе о тим активностима након сваког часа у току 



експеримента. Након урађене активности на часу, студенти попуњавају упитник у којем 

на скали од 1 до 5 одговарају на постављена питања. Такође, предвиђено је и да испитаник 

дȃ  коментар о свакој лудичкој активности.   

4. Упитник о социо-демографским карактеристикама студената и њиховом искуству 

у учењу енглеског језика; уитник о ставовима студената према учењу енглеског 

језика; упитник о стратегијама учења енглеског језика и ваннаставном инпуту 

Одсуство случајног процеса у одабиру студената експерименталне и контролне 

групе изискује њихово претходно уједначавање по свим другим важним особинама осим 

експерименталне варијабле (лудичке активности). Без овог уједначавања студената није 

могуће донети ваљане каузалне закључке о утицају лудичке активности на њихов успех. У 

ту сврху, биће креирани посебни упитници о социо-демографским карактеристикама 

студената и њиховом искуству у учењу енглеског језика, о ставовима студената према 

учењу енглеског језика, као и о стратегијама учења енглеског језика и ваннаставном 

инпуту. Пре саме израде упитника неопходно је јасно дефинисати које су то екстерне 

(објашњавајуће/конфундирајуће) варијабле у односу на које бисмо уједначавали студенте 

у експерименталној и контролној групи. Листа екстерних варијабли биће дата у оквиру 

посебне тачке која се односи на дефинисање варијабли у истраживању. 

5. Евиденција о присуству студената часовима енглеског језика у току трајања 

експеримента 

У циљу добијања коначног броја студената на основу чијих резултата и попуњених 

упитника ће бити извршена анализа утицаја лудичких активности на њихов успех, водиће 

се евиденција о присуству часовима енглеског језика у току трајања експеримента. 

Студенти који буду имали више од три изостанка неће бити узети у обзир. 

Начин одабира, величина и конструкција узорка 

Узорак ће обухватити студенте различитих година студија Филолошког факултета, 

Универзитета у Београду, који уче енглески језик као изборни предмет и којима је то прва 

година учења енглеског језика на факултету, при чему ће њихов коначан број у узорку 

зависити од изостанка са часа у време трајања истраживања. За потребе испитивања 

постојања узрочно-последичне везе међу појавама у нашем истраживању (утицај 

лудичких активности на успех студената), биће узете већ постојеће групе студената и 

третиране као експериментална и контролна група. Неслучајна расподела студената у 

поменуте групе изискује њихово међусобно уједначавање према унапред дефинисаним 

варијаблама попут резултата студената са улазног теста, старости студента, просечне 

оцене у току студија, година учења енглеског језика, ванншколске изложености енглеском 

језику, као и става студената према учењу енглеског језика. 



Варијабле у истраживању 

1. Зависна варијабла у истраживању 

Зависна варијабла дефинисана је као успех, односно постигнуће студената у учењу 

енглеског језика са коришћењем и без коришћења лудичких активности. 

2. Независна (предикторска) варијабла у истраживању 

Независна варијабла у нашем истраживању јесу лудичке активности у настави 

енглеског језика 

3. Екстерне (објашњавајуће/конфундирајуће) варијабле у истраживању 

У условима неслучајне расподеле студената у експерименталну и контролну групу, 

биће урађено њихово уједначавање према следећим варијаблама: 

 Резултати студената са улазног теста (UT) 

 Старост студента (GOD) 

 Просечна оцена у току студија (OCENA) 

 Године учења енглеског језика (GODUC) 

 Да ли је студент учио енглески језик на још неки начин осим у школи 

(VANSKOLE) 

 Колико књига на енглеском језику је студент прочитао у последњих годину дана 

(KNJIGE) 

 Колико често је студент читао чланке написане на енглеском језику (новине, 

часописи/ интернет) у последњих годину дана (INTERNOVCAS) 

 Колико често студент гледа филмове/серије на енглеском језику (FILM) 

 Колико често је студент разговарао на енглеском језику у последњих годину дана 

(не рачунајући часове енглеског) (RAZGOV) 

 Композитни скор/фактор добијен на основу ставова студената према учењу 

енглеског језика - Скала ставова према учењу енглеског језика (FACTOR) 

Метод анализе података 

У пракси се користе два приступа. Први, дескриптивна статистика, има за циљ да 

прецизно опише и прикаже основне карактеристике испитиваног феномена. Други 

подразумева у најширем смислу, статистику закључивања. 

У анализи података прикупљених у истраживању биће коришћена оба приступа. 

Дескриптивна статистика биће урађена за обе групе студената и обухватиће табеле 

фреквенције, унакрсне табеле, мере центрелне тенденције и мере дисперзије. У оквиру 



статистике закључивања,  како би се испитао утицај лудичких активности на успех 

студената користиће се регресиона метода. Поред тога, биће урађена и факторска анализа 

ставова студената према учењу енглеског језика са циљем креирања композитног скора 

као предиктора (екстерне варијабле) у регресионој анализи. Такође, за податке 

прикупљене упитником о коришћењу лудичких активности на часу који се односе на 

запажања студената експерименталне групе о  лудичким активностима након сваког часа 

у току експеримента биће урађена посебна дескриптивна статистика. 

Статистичка обрада података 

Прва фаза статистичке обраде подразумева припрему података за обраду. Након 

креирања табела са улазним подацима у форми MS Excel фајлова (формат xls и csv) 

уследиће идентификација и елиминисање атипичних и екстремних вредности (аутлејера), 

као и замена недостајућих података. У ту сврху биће коришћени одговарајући модули 

статистичких програмских пакета SPSS, верзија 21 и R. У другој фази статистичке обраде 

података, поред дескриптивне статистике, биће урађено и испитивање утицајa лудичких 

активности на успех студената уз примену регресионе методе. Дескриптивна статистика 

са свим њеним елементима биће припремљена уз помоћ MS Excel-а и статистичког 

програмског пакета SPSS, верзија 21, док ће анализа утицаја лудичких активности бити 

извршена у програмском окружењу R применом одговарајућих add-in пакета. За потребе 

израде композитног скора за ставове студената према учењу енглеског језика као екстерне 

варијабле биће коришћен посебан пакет FACTOR 10.3.01 for Windows 7. 

 

 Очекивани резултати:  

Милица Првуловић очекује да ће ово истраживање  показати како лудичке 

активности утичу на учење енглеског језика као страног са посебним освртом на учење 

граматике и вокабулара, али и на укупне резултате испитаника у учењу енглеског језика.   

 

VII   ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ  ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

НАПОМЕНА:  

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је кандидаткиња 

Милица Првуловић подобна за израду докторске дисертације. 

 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области примењене 

лингвистике. 

 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је 

др Ненад Томовић подобан за ментора предложене докторске дисертације. 



 

На основу изнетог Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности 

кандидаткиње Милице Првуловић и предложене теме докторске дисертације: 

„Утицај лудичких активности на учење енглеског језика као страног на академском 

нивоу и ставови студената о њиховом коришћењу“, а да се за ментора именује др 

Ненад Томовић, доцент Филолошког факултета у Београду. 
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